
Magnify His Greatness 
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by Shaykh al-Mukashafi 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله  
Magnify His Greatness, He has no partner and He has no likeness 

 

سَماهُ بَناهُ داحِي الارٔض ارٔسَى جبال
ندس يفوق  في جمَاله أنزل قطرِ النَّبتِ كسى له كالسُّ
ابٔدأ ادٓم من صَلصال عاش في الدنيا نشر انٔساله

 ارٔسَل رسُله بصدق اقٔوالُ لا له وجوب عليه مُحال
He raised the Heavens, flattened the Earth, and fixed it by the mountains 

He caused to descend raindrops to grow green plants more beautiful than green silk brocade. 
He began with Adam created from clay, who lived in this Dunya, and from whom all mankind spread. 

He sent His Messengers with His true word, without compulsion 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله  
المافي مثالختم الرُّسل بالإكمالِ بالمختار

 شرعه الباقي فقط لا يَزال ليوم الحشر والزلزال
قل يا فمي فوق خلفاءه الصديق حنيف في وفاه

بع بفِاه ين رفاه عثمان تالي السَّ  الفاروق الدِّ
He sealed the Messengers with His perfection, by the Chosen One, for whom no one can be likened 

Only His Shari‘ah remains until the Day of the Earthquake and Gathering. 
O my tongue, you must speak about the Khulafah beginning with al-Siddiq, the genuinely loyal; 

Al-Farruq, decisive in the message; ‘Uthman, whose tongue recited the seven readings; and 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله  
كرار المعظم شانٔه بناء الكفر هدَم حيشانه

ين تعظم شانٔه  رمحه سَنين يُشير لشانٔه به الدِّ
باصٔحابه الكرام العشرة نلقى بهِم حَسِين البشرى

 يرِدِ الحقّ علينا نشره طِيبْنا يفوح كلايحَ ونشرة
Ali, the tenacious warrior, with the greatest status, destroying buildings and armies of kufr 

His sharp lance reflecting the greatness of his position, by him the Dīn became great. 
And about his noble ten companions who received the good tidings, along with whom we also get the good 
news 

We receive the Truth, which we must spread, from us its scent filling the air like ?? 
 



  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

بمالك نحمِد ربي بالشافعِي اللينا مربي
رب  بإبنِ حنبل نزيد في القرب ابٔا حنيفة نذوق الشُّ

عَرِّج فاهِي بالسلسة الاسٔانيِد من غير علة
 عن الله عزَّ وجلَّ عن جبريل فهو وحي الله

With Malik we thank Allah, with Shafi’i, we are raised up 
With Ibn Hanbal we get closer to Allah, and with Abu Hanifa we taste the drink. 

O my tongue, turn to the faultless chain  
From Allah, Mighty and Majestic, to Jibril, through whom came Allah’s revelation. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

لقنَ لمختار الله عنه عليُّ اسٔد الله
 الجاهالٕى الحُسين الٔهْام في الله زين العابدين رفيع
الٕى الكاظم اسٔتاذنا موسى صادِقنا ذاك رئيس الرؤسا

روسَ الٕى بُصَرينا مدير الكؤسَ   الٕى الباقر وسيعَ الدُّ
He passed it to Allah’s Chosen One, through him to ‘Ali, the Lion of Allah 

To al-Husain, the enraptured with Allah, to Zayn al-‘Abidin, the one with the high status. 
To al-Kathim, our teacher Musa, our Sadiq, the one who is foremost of the chiefs, 

To al-Baqr, possessing vast lessons, to our (Hasan) al-Basri, who passed the glasses around. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

 وسُرَيَّ القوم جُنَيداً ذاكر القيوم الٕى الكرخَيُّ 
 يا حَي يا قيومبهم يا ربي ارٔوم مَتموم شراب القوم
 يا عجمينا ويا شبلينا يا تميم التفتوا علينا

 يا طرطوس بالنور جلينا بابٔي الحسَن القرشي عُلِّينا
To al-Karkhi and al-Junayd, the distinguished among people spending the night in dhikr 

O Lord, O Ever-Living O Self-Subsisting, by all of them, I wish to have the complete drink of the 
People,  

O our Ajami, O our Shibli, O Tamim, look at us 
O Tartus, purify us with light, Abu al-Hasan al-Qurashi, our ‘Ali. 
 

 ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله  
 بالمخزوم دوام نتبارك الجيْليِ البَريق انٔوارك

 يا الخليفة نروم اسٔرارك محمد الكرم صار كارك
د  يا احٔمد ويا محمد ألفوا الفي خطاه تعمَّ

 المفرَد كمال الدين باللَّيل يتسجدعلاء الدين الذاكر



With al-Makhzum we always get barakah, al-Jayli, your lights are shining 
O al-Khalifah, we want to know your secrets, Muhammad, all generosity is your business. 

O Ahmad, O Muhammad, rescue the one whose footsteps falter 
‘Ala al-Din, the Dhākr, the unique, Kamal al-Din, making sujūd during the night. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

 جلال الدين مع سيدي اصٔغر اكٔبر اكٔمل قدرهم افٔخر
 أحْمدهُم فذاك الاشٔهر كالطَّودِ محمد اظٔهر

ائم وذاكر سهرَ الطرف في  الليل الغابر جمال الدين الصَّ
 كم ارٔشد لمُريداً حائر في الملكوت رأى شيئا باهر

Jalal al-Din, with my master, Asghar, Akbar, Akmal, I am proud of the status 
Their Ahmad, the most famous among them, like a high mountain, Muhammad Athhar. 

Jamal al-Din, the şa’im and dhākir, he spent the night without sleep 
How often he directed the confused murid, who saw something wonderful and amazing in the malakut. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

بهاري بهر بنوره الكون جاب بالذبح طريق الصون
 الحرف الكاف والنونمن الله محروس بالعون يُعطِي

حَبيبُ الله مع عبد الله الٕى ابٔو ادٕريس أُوتي سِرَّ الله
 تلقن عنه الشيخ دفع الله سَرَت اسٔراره في الجد ابْٔ شِلَّه

Buhari, whose light blinded the world, with slaughtering he took the road to faultlessness 
With Allah’s aid he is protected, he gives both letters Kāf and Nūn. 

Habib Allah, with ‘Abdullah, to Abu Idris, who was given Allah’s secret  
From whom Shaykh Daf’ Allah, Abu Shilla, whose secrets spread in serious situations, got his lessons. 
  

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

وَرِثْ لمِقامه ابٕن العجوز اعٔطى النَّيل مَلَكْ لكِنوز
 بسِرِّ الله فذاق اللوز مكاشفي ظفر بمقام الحوز

حُظي بمقامٍ عوض الجيد الٕى وَدْ ريَّا الباقي فريد
 قبضَ الامٔرُ بالتاكٔيد وكلّ واحدٍ في مكانه رشيد

Ibn al-‘Ajuz who inherited his maqam gave al-Nayyal, the king of Kunuz 
Allah’s secrets, so he tasted the sweetness of almonds, Mukashafi has now achieved his desire 

He is fortunate to get the maqam of Awad al-Jeed to the status of Wad Rayya, the unique 
He certainly held the matter (al-maqam); everyone in his position is wise. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله 

 صلِّ يا الٕهي بغير اعداد على المختار وصحبه اسٔيادي
 بها المكاشفي يَنِيل امٕداد والإسلام في كل بلاد



O Allah, uncountable blessings upon al-Mukhtar and his companions, who are my masters 
With these blessings al-Mukashafi always gets help while Islam spreads in every country. 
 

  ُجلَّ جلالهُ لا لهُ شَريك وَلا لهُ مِثالُ الله  

JIK  

سيدنا وحبيبنا محمد النبي الامٔي  الحمد لله رب العالمين اؤلاً واخٔراً وظاهراً وباطناً وصلى الله على
 .  وعلى الٓه الطيبين الطاهرين وسلم تسليماً كثيراً 

The praise belongs to Allah, the Lord of the Worlds, first and last, outward and inward. May Allah grant 
blessings and abundant peace upon our master and beloved Muhammad, the Unlettered Prophet, and upon his 
family, the good, the pure. 

 


